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UNANEa

[

I

o

Fnquszasdiilednuinagiianeinaisnsudavemisdenisnu
“wadedeuin’ atfumwIusazaiwilne TasendeunAanguinaisnisula
@44 (Triadic division of translation) ¥84lssiu anAeudu (Jakobson, 1971:
2000) wan1sAnwInudn 4n1519na38 3 Ussanvian wiaznaisusenausiy
nslfinagns 3 Vssnisges fail 1) maudaneluntendeatu lun 1a) nagns
nseSureteyalfiuiin 1b) nagnsnisianizes 1) nagnsnisaguaiaela
2) mawlaseninedyeyy laun 2a) nagnsmsldduiusunseninaniwiuasnn
2b) nagnsnisdeiAuninuais 20) nagndnisldnnunuiisnus 3) nsuda
5ENI9w laun 3a) nagnsnisuvanuuinlinauniu 3b) nagnsnisua
wuusnwiAuLlande wag 3c) nagnsnisudanuuviliianeiu tdunia
mswdauazmsdeansluamnssudenmsuuuuilidundsdeninu “wanleaeuin”
atun wdunaznwlngysgnaudienszuiunisiil enleadueg1dlnddn
3 nsguauns fall nmauvamelunmvifeaty @nnvFulusaduniniu

Ly

Uagdu) msuvaszninniw @inamwiuduniwlng) waznisudasening
Sy (ndemmunridumin) eedlsiona misdeniguiBes “wmanTeseuin”
atunwiuiivseituslnglaidons uaratunwilnefiuualasvosuay wasiug
IfordamnssudennzduvulumsiiausuuiAamsdninusvg i 4ae

daasunseaniuasut i inusssuseninaUsemalnenaz u

ANEATY: NATBNTSLURANER, N1FIATIEEIMNITUAe N FURUY, wilsdeniigu

“Wianedanin”, nsulan wIunasnnwing
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Abstract

This research analyzed translation strategies in the Chinese and Thai
versions of the comic book The Dao Speaks, based on Roman Jakobson's theory
proposing a triadic division of translation. Results indicated three main types of
strategies, each comprising three substrategies: 1) intralingual translation: 1a)
explicitation, 1b) narration, and 1c) moral summarization; 2) inter-semiotic
translation: 2a) text-image intertextuality, 2b) exaggeration, and 2c) image alternate
text; and 3) interlingual translation: 3a) foreignization, 3b) domestication, and 3c)
equalization. Translation and communication paths in multimodal discourse for
Chinese and Thai versions of The Dao Speaks contain three closely related
processes: intralingual translation from ancient to modern Chinese; interlingual
translation from Chinese to Thai; and intersemiotic translation from text to comic.
Therefore, the Chinese version of The Dao Speaks by Chih-Chung Tsai and the Thai
version translated by Thongthaem Natchamnong use multimodal discourse to
narrate Taoist philosophical ideas, promoting cross-cultural exchange between

Thailand and China.

Keywords: Triadic division of translation strategies, Multimodal discourse analysis,

Comic Series The Dao Speaks, Chinese and Thai translation
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unin

nsuda” Taeiiludedndunszuaunisaielou (transfer) doyanieslu
szuunw walowaluladnisdeanswauiuind vegereides Toaqa
Wi gULUU (multimodal texts) Fadsunuiinmnss’! g‘ULL‘UULﬁ &3 (monomodal
discourse) wuunuRufiuisnys waznaredunszuandnlunismsedin
Usgdruveanywd lwimiesnsulaimeisveunainnsiielounianiw
lugmsudasdonrumyzuuuy Sensouaquitinisdnnisdydnualillildniw
waznsufduiussenindyyenysuuuu (O’Halloran, 2016) N5VELYDURA
Fenanall sildnsulanaedufenssunsdeansirimusssuitansasienen
LLasLLaﬂLU'S"auﬂﬁayjaizmwﬁmuﬁﬁﬂmamﬁamimaiam%aﬁagmys

miﬁﬂwﬁ{ﬁuﬂizLﬁuﬁmﬁumﬂmmmmimﬁawgﬂLL‘UU (multimodal
discourse) & sunuaulaeganirsrnanidnivnsisluaeinnisula

Y <

AMYIAENS WATITIUAAITTUNTTY 151U 91ABUFU (Roman Jakobson)

4

Unawmans dnvgufissunninsallidedswvissemasade yanadAy

ludina1w1usin (Prague School) @uadaAaLiunaisnsulaauiid (Triadic

'
=

division of translation) snuvdnnguidyeans (Semiotics) FTuunn1sula

! N33 (discourse) vanedia N5l deru uazdeguuuudu q iedienendeya
wseANAnegliusEANS A MANUI UnAIianmaniziaizas Tundded daduinnsannaisnig

nwardrlunanuidamidonisau “wadeasuin” adunwIuuazaiwine.
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ponlu 3 Useuan loun msudanigluniwiiendu (Intralingual translation)

nsuUaseninedggye (Inter-semiotic translation) wazn15LUAaTEWINNATY

U aa v

(Interlingual translation) Fslsiifissuslianuddyiulifssnusiduguuuuiden

Wiy widsaseupquilanisasisauvsngandyyzluguuuudig o wu am

oo

Hea Aate 187 Hunisnisaiienuwenlednaznisysannisteyalaegied
UsgdnSanseninsdeguuuufisnediu eliarunsaaenendeyatdiuniuw

wazdniusssulangnsdugning

v A

AUAS “PLADRY” GEEZY 13JL‘WENLU‘uWuﬂ‘uuu%ﬂﬂuﬂiLLﬂuLWWl’N
Yausssusafuvetsemedu widudunanuiulSsyiivanuuiaiuie

warniiUeysywesdiinei Ussiuslaewanie (1) dnAnuastnuSvagidote

U

Tuugalusias ilesandudsiulunantuiiasadulutgaidunaisym (770~

o =

453 Ynouasandngv) WeoassiuninUnau Jaursnienanusasg duands e
lluiduadn wazanumneenivzladmsugauluadedagiu dwunidede
ANNANTSAY “yendedeuin’ < Ty Wunanuiudsiedtaens € S5

Aldgunuunsnaninaiguasnmuduis “wWiede” dmennlitiyauie

v a o+ '

anSidnliin

Heulantugatagiy

wisden13gu (comic books) LﬂugawmﬂLLUUﬁUi%ﬂBUéf’JﬁJﬂ’lW’NG}
wazdaAIu N15HU “WianJedenin” aﬁ’umwﬁuu‘]umamuwmﬂLmuﬁﬂi ey
FsrUUAYransvilnfafignyskaraInIIANIsH U IR Y \WieeSuy
USrayivandornunsuaunausyninanwLaziaudnyaey (visual semiotics)

a

uaqmﬂwuﬁaamimu “mawaaaum" 20U TURANUN BT LA 8 U

2{9Fo9q (7 & &) dndeunmoanisguamliviu §sunsengeadunidudlésumnsdon
faauiaiede Iauassdraunmnanispuraedesmndufslunaduenvesiu orfemedu
AN unTiendnal wekanruRnsuaanluNanuE e AgailuuAEIs MRl

wlal@dne (Pan, 2011; Liu, 2015).
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Tmurvealulszimedusiuiulng wigilasuanudsuegisniensluuay
gl owin1 Guu ledeng Tuoenidedd 1av uagliudafunwmssema
wnndn 45 amsndanwlne dudaudd a.a 1991 Wuduan wisdomsau
“wandedenin” atunwiinewvalaenauan winsius Ynudauaginivinig
FenmayUSvauarassanssuiu Sddsumstaiaianinds Tnedninfiunidunens
Tuga9d w.el. 2530-2531

semnrarna nisdoninu “wandeaeuin” Jaflanuddnysedny
wazfiauladnuusvaniu Instanzusygie nsiseluUssduiinmuitdudy
Tumendynisdddunuliinninuazdnlvg wiunmsmewnsauisiuluguuuy
fadu (Liang & Zhu, 2023) N3¥UIUNTTE1ELEUAINAYIGAINAMINNTHUS

U%waﬁﬁﬁ(Funcﬂonatcontexttmnswﬁon)(Zeng8¢Yu,2022)uaxﬁaﬂz

v
v

N13QUIMNYUNBIVRsAUNTAEnsAziuaen (Li, 2023) Nellinuauidy
niiden1sau “wandeaeudn” MeNITIATIENINNTIHARNYFULUUALLLIAR

< o

ngufnaisn1sulaanudifivedlsiu MAevdulaeanzegidmsfnulunide

va o

mspuisatunyiuwazniwilve fidedadanuiiuil mslinszinnanauay
Foruluddnanmidonigu “mandedeuin” idewduianar Wulszdud
dAnwuazaumsiazauainslinagnsuaznalsnisualunisaenninumaneg
- A & - v o
NMNNTIUFeNgULUUeenIeglisvuukandu sUssIY Welvanunsanly

Uszgndldlunmsasiswumanisudaliedrwmneaunasivseansninunauy

uurAnuAzngufitiesfasiunadsnisudasuia

nalsn1swlaaudf (Triadic division of translation) unadsaunisuua
auelpginnumanslaiu 1deudu (Roman Jakobson) wildlugiassdiin
AU FaldFunennuifanisdymansvesnsad wunesa wWesy (C.S

Peirce) Tnamoinnwnlusyuudadnwalsianils vaginsulalimsaussiin
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aguAn1saelewn1sesInAEns (Semantic transfer) liliguwiniusswinsaeanin
Wiy wdiuismsuwamelunwidiedty wagsewinmwiiseiu
drnuUsngMsainsaneloun AN SEN IR UFY YL Frududunis
YDIVOURANITANYIITENITUUA

Tl a.a. 1959 15y andeudu IaRuimewnsianuidodes “Jayw
AWIFNERS Yaangul N1swla” (On Linguistic Aspects of Translation) (Jakobson,
1959: 1971) \updausn IPeNNTaNNTLUaINLULBWNINWIFaRnSuasdtyans
Fadunsruiumsuagnginssuesrmileilddndnuvalvesnvnilaunuys eedune
didusedydnvaidu LLazLﬁus}JﬂL‘i‘]uﬂmwﬁqmmﬁﬁmaqmmwhl,ﬁsmﬁ”u
mﬂﬂﬁaaﬂaﬁlﬂuwa% (dynamic equivalence) Tunsguaunisuia (Wu, 2011)
1537 MAeudu Idausaunaislunmses unedydnwainantew laun (1) nsuda
melunwifeaiu (Intralingual translation) (2) nsulasewinedayeyy (Inter-
semiotic translation) tag (3) N15UaTENINN8 (Interlingual translation)
(Li, 2005)

nmsilanglunwifeniu mneis nTeuIunses uedyd nwaln1wea 9

'
= (Y ¢

Nodedyanvalnmwindinelunwiieniu wu nmsuvanelusandunim

Ha90u waznmsudanwduduneunsgiu vausinisulaseninedyysiu

q

Aonsyurunisidsuslatasfanudydnuaineniwaudydnueld il
NNAE (16U AINNA AUAT “18%) AIUNITUUATZNINATY K8 NTZUIUNTT
AldFudnualnwmianesuedydnvalnwidnsilanis Suintusening
aowflnn1wfianaiu wu nrsuvanisduduniweduaa nsulaniwilne

[ Y
WUA1109N Y 18

v ¢

AMUFUNUSTEUININAITNISWUaaNINARINAIT BN LI ULATIUNUM
Xy ¥,

A a = v oA v o & A
naNU "ZNVIETH%]HLHUEJTNﬂ’]iLLUaﬂWEJsLuﬂﬂ?ﬂLﬂEJ']ﬂuﬂQﬂ@]aQLLNUUWLﬂULﬂ@u15U

£
o

nugudmiunsdearstiuinusssy dmsunswlaseninedygetulaiiaue
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¥
£ a = 1

wAensularialug Jersvenewiaediunisulalind ndedaty drunisula
seninan1eaedliAud A AUAINAINNTIVO B TULALHAT NS N TINE NS
Safurugniedumaameluntsifetulinanssuosanndonmauassying
w1 yauzfinsulassninadyaeieiduitnsesusuarliteyaiaiu iovens

ANUANYRIHLUS uazmeunsULUalAN U989y

TUITAIANTIY

unanuiddinguszasdiiedinsieinaisnisulavenidsdonisgu

“Yandeaauldn” atun wIukaznw lne

521 08U7539Y
1. YBULIANITIVY
mAfeasuifnwnaisnisudaiivsnnglunidonisgu “wandeasuin’
2 FHy atumwiuvedtieas (Tsai, 1989) Fadafiumilngdinfiuiidin «
M8 » ANUSI (2 7F « 24 « 37 %o = Bk 4 15, SDX Joint Publishing Company)
luuszinadu U wa. 2532 uaznilsdonisgu “Wardeaeudn” atuatwilng
fuvalasnaawan wiasus (2531) wazldSumssnfiunainddnAinsdumnens
Tuusznalng T wa. 2531 Tnediswaziden 2 Usznis lawn (1) wieswin
ooy e gudanmwinelaildsyyatuiiuivemisdeduatuniwiu

= A 1Y

fuddn §ideTadonmisdeiduidfuiiidemaoandestuuasnandfium
Indidsstuanduenanssznovlumsfinuaded (2) mAtedieneindsde
n1sgu “wandedendn” atunwidukazniwineviaay welinan1sdnw

ﬁmmmamqmazmuﬁau
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2. F/ANIUNTI

2.1 duazfnwienarsiuideiiferdestunuAnnguididenais
n1suUaaud@ (Triadic division of translation) veslsdiu 91@eudu (Roman
Jakobson)

=3 v 1 o A ' o a v
2.2 Lﬂmausamayjaiﬂamwmaa 2 lausnuinvua lurauwnnisise

v
o

AT LLaSﬁuﬁﬂsﬁayja%‘dﬂi@Uﬂquﬁﬂ’J’]%ﬂﬁiuiugﬂLLUU%@ﬂ’J’]@JLLﬁZEUﬂ’]W
WiethiniSeuiieuirssiiemaniedunwsuaznwing

2.3 Jnsgvinaisnisulalavendetdeyadiuadunaza duuda wagldinmua
mﬁmezﬁamnﬁuﬁlawmgﬂqumﬂmsﬁﬂwwaﬂsﬁu 91A9UdU (Jakobson,
1971: 2000) iunseuuuvndlumsiiansan Feldsryfanads 3 77 e (1) nsuda
melunwifeatu (Intralingual translation) (2) nsulaseninsdayee (Inter-
semiotic translation) tag (3) N13uUaT¥HI1eN181 (Interlingual translation)

2.4 a3UuagsgNURanITITEAIENITIATIEATINTTUUT (Descriptive
analysis) Tnesuanssoganseneduiemeasdentunaisnmsulaunasdn e

v
[ o

JoyanauauinTeilvidennsesiunaeiinvuall

NaN13ANEIITY
INNsANwINAITMILUavemlsionsgu “mandedeuln” atuntedu
wazn w1 tng wunslEnads 3 Ussiavvidn usasnaisusenausienislgnagns

3 U58N15808 AI919aLLD8MUBHUAINT 1 Alull
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wNUNINA 1 wansnislinagnsgeumunaisnisulaanudia

najdinrsudadiudé

1

avsualan o Tun o avinlassmneday: | nrlasEuan W

nafudayanhud L lddatummenwinen muaz | rvuauiom e amtlansag
nsiatas ndaiiuaimats nuyakuuvi iknaundu

nnanlaiasly TR W ey 4 sl anuuv Iiiaua

1. msudanelunrwnfeanu (Intralingual translation)
nsudanigluntwifendiu (ntralingual translation) ey “n1saney
Toudndnualnelunwiientu lnelddudnvalladndnuainis e ‘wla’
(W3003U18) ﬁﬂﬁﬁyﬁﬂwdmﬁmmﬁaﬂummLamﬁ’u” (Jakobson, 1971: 261)
HanN13AnwINUIT nsldnadsnisudaniglunavuaeaiulundsdenisou
“wandeasuin’atunwiudrlngudndunisulasswinenwiulusa
uazaIutlagu Gesznausenagns 3 Ussmstes ldud (1) nagnsnseSue
Foyafiandial (2) nagmsmsiandes uae (3) nagndnsaguaiaels lnefisivaziden
dfawolud
1.1 naqwﬁ‘nﬁa%ma%'ay‘mﬁmau (Explicitation)
nagmsnseBunedeyafisniu (Explicitation) Aonszuaunsvinlidenny
Snvsiulunaimmauazendensitilenasiusunuuiidilededmiu
Faulugatiagtu TngialaziAetestunsdlauasnsfouFosdesdlnl
\egenensnesTuluTaaInATwIEuNIe (Source Language) Taenndasiu
hensal Al wazniindmmeausssuvesnunivadislmiidunrvaems
(Target Language) 5'231!Q‘lf’JE’JiﬁlﬂlﬂuiuQﬂﬂﬁ]ﬁ!ﬁuﬁ’m’liaﬁﬁﬂ’s’mL%ﬂiﬁ]ﬁiimﬂﬁm

lusaild annsiesgvinlsdenisau “wardeaaudn” adunwidu wui
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lunsgurunmsulanglunwifeiiufiondenagnsniseduiedoyatiaiuil
l9F033nssnwIAumnekarlasiadivean wdunisiiognaand gl

AudAglunisaneveadoasnuAnLazuIAnInAadassnwiduatu

FUUTUAIDY 1Y
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[fegefl 1]
EXEX:

RTZE%, WEATZEE, @AAAEH@, ERUSEN LA,
Orz2#H, EHZURTHRZ. Q L -HW+=%)
ASREEEX:

THQ: RTREAUWATEREHNR FREEHFE.

RO THW BT ARG R,

THO: KRBk Th MR,

@ FF OMHT, A WHL, RTOHELBELY,

(Tsai, 1989: 66)
MUY

)

Asfiseuiianlulaniaunsoasudsiudsiian @ Asiinaudrdeurunyg
dsiiuiu @ %ﬁ%ﬂi’@mﬁwawé’ﬂ “onsn” @ uazmdn “msdaerlagliing1n”
ﬂmmmm “@nssu’” uu iumwwaﬂmiuiaﬂummemlm O (FuAS “LWsde” -
unil 43)

Menuatuulavaslilaas:

Yo @: Asiseuuiigelulan asnsaienvurdsiudsiian

40991519 @: Wé’&ﬁi"f‘gﬂ mmiamqmu?ﬁﬁﬁuﬁﬂﬁ

1291519 @: m“aﬁ%ﬁﬁﬂmmsuamﬁﬂaﬂﬁm

1291519 @: @mﬂ'wmmsﬁqaauimahiﬂéml,azaﬂﬁuﬁ?u agmaslan
Wigaifiguen

(MoaLkay mmi’mq, 2531: 81)
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i
1]
8 h
A
i
a

SRR AR
=L ]

UEZHE
22851
F%2
212 A]
(34 I8
L £
:Eni
tz.;
BEE
2 '3k
T
®EWx
8

R R

EEARN BRES

mE . BEAEER

LB EES

Sk ADE e,
oyE

-1 .

JES
oo, BHEREN

AW 1 LansnagnsnIsesuNgtayaLiiiY (Tsal, 1989: 66)

ynegeissukandbiiuitliiosldinagnsnsesuiedeyaifiuiiy
(Explicitation) 1l lunsudadluiaiddyannwnIulunandunmeniudagdu

Tnenssauin wandsldesuienlwimiGes “douign” (£ %) 39 “douiign” vse

a

o

=

“prstianudidgiuauseuleu” (& ) Wunidslunluimdiuguluduis

Fownsn @: Ustloadn “Gengeuuigaiulan awnsaemuzdaniuidian”
RTRERMEEREHR TREAY FE. ) Wunmwdudagduiuaan
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Uszlun “?1'@‘171"a'auﬁqmiuiaﬂf‘:mmmaw?{ﬂﬁLwﬁﬂ‘ﬁ'qm TRTZEZ, BEX
Tz z &, ) TuduatunwIulusiu

49991519 @: Useleain “Wé’ﬂﬁi%fgﬂ ansonqHATIiiuRle” (e
B E LA B AT, ) Dunwiutlagtuiiwennustlen “Adidnavan

gourunEadiuiu” (£ A\ F 1) lusuaduniwaulusiu

v
[

Y09m1579 @: Usvloadn “sallissnuevemananssy” (& H ik o
‘Th AL, ) Lﬂumwﬁuﬂﬁ]ﬁ;ﬂ’uﬁLLiJammJisIEJﬂ “Y13u3AnAvRImN
DNIIV” (B £ P4 F b 2 A %) Tusuatunwndulusiu
19391519 @: Useluadn “ﬂmﬁ']suaaﬂwﬁﬂaauimalzjﬂdnLLazaﬂﬁmfu
spmdddaunflondioven” ( FE WHD, EH WHL, RTFOH
A% =S - )Lﬁumm%‘uﬁmﬂ’uﬁLmamﬂﬂidaﬂ “ydn ‘msdeaeulngluingn’
AAIYEY ‘DNITY’ v lioramastalulanduniieula” (FEZ#H, THZH
KT K2 ) lunuatunwdulusio
adillgin medudl dunndunmmesvaniouduinds A “deuiian”

1Y

(£ %) fu “LL‘ﬁQ‘ﬁqm” (£ 1) uagy “?ﬁ"L%ng” (4 fu “Gelddesine” (&)
figiaiu rudaumnsunsssndsenudouds vildnaum e sl
FuiasfuaruAnustgwinveavande snfisdilaaumnedaioussduld
um'Lﬁ'avlﬂi?iyaﬁmLLUaLﬂumwﬁuﬁmﬁu Wy “Asioeunuiign” (& Z £ )
WAy “Wé’aﬁl%fgﬂ” (R Tt HB) uonanlaanseAuanuenlunseusnusnIwau
Tusauadhdinnmeanns Swihligenlugaadelmiaansadudauazidilanudn
younandoundstu lasfiasinmanuaenadenduniafsaiuaiulusn
Fnnseduredeyaifisdy senslinwiiseuiedlaldlunisuansanudn

FeuSvrveanardedaloumeniuanan nseadundeuunsuanstu ludies

Tdugrsneunsazdunendinosfs AUAIUTIUgULENE YRR uidtaunTe

-86-



nszgudeuadlalunise e s Fur daafunisuanidsunazanidilanis
TUUSTTUTENINUTEIATULAEAN U ST
1.2 nagnsn1sianiFes (Narration)

ﬂawﬁ‘msl,a'ﬁm (narration) fia M3UuAsuLAMUSY T uuwsTY
Tidu3osnifiFinduaziifnny lnsordeisiansesdaiiauslasaios
LagwaAnssuvesiazasiuunauiithauls Gelieniuiiasdladon
vanussaniifuuusssuldednesuiu 91nnsinsnzsideyanuin amaie
n$pu “wardoaeudn” atunmwiIuvediions IWidsuiFedonnusuatull
TnedsunAnuAnIUTTEINANAT “Wiseds” Auatuiuluna wagthaluyied

nandAguardeeAaNlanvuznuaineonu viiduiidelses nannau

og

= v

vdnUSvuisdinsiadndnedessnBsudelidudou Smneanuazen

v aea

withewadfelnifiasAnwinacu “Wideds” TugugduAsiulumalidla
¥inetu dodhady
[fa8n4i 2]
FHXREX:

WMERTFRmE; SAEATHE. GEEZ T +REY
EERABEEX (XE):

THO: (EEAEZTH) REWELANT. HEFAH--
EEO: (EFHEIR) KT, TEARLRT
(BEXMZFH) FF, ANT!
EH@: (BX#é A>$\ﬂ%s,4maizﬁF%%% " A
HAfmEEARNT . RTWED, BALAREANT .
(Tsai, 1989: 68)
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awnIulusia:

Lifimeugladdngndnnuliidnwe LifeRananeladdvginitaralan

v ag

(AUA

S “LHLFBIe” « UNN 46)

= s Idy
MeIuatuulavaslyiieas (Unaunun):

4939139 @:

483013509 @:

49391309 @:

G ueiuveniumaiedn) Aunauweiud g udniiuly
Iuatudn q difuueuieerd.....

(11815 onoUTII N IATUIN) Nondrazviu agnznay
prnanutines (Mduaiuveniumaidednia) inewadut
feflfuunulaine

(s nduafusandidein) ynt lugaten Auuauuilidn
(n15U33919) Tandlifvnsuzled dugininaanulsugdnwe
Tanilldfinrufiananladdwaninaialan

(MOAULON WA, 2531: 83)

HEZ

B A
EHBAA

SEEES T

AN 2 UAAINAENSNITIA1SY (Tsai, 1989: 68)

-88-



!{ 31sa1snlw1-11s‘p
rh-Chanin - daarnal af laeg

wage ard Lplgriphy

AMANISRUN 2 9196 wansliiuinliieasiinagnsnisians e
(narration) W lglunsuvananuSyaadnenainnrwiulunanduniuniu

U990u InenTsauuIaInanIunITalnTaunuIsEnINs 1 v LA TULATLIATTD

o

WolFeudeatu“anuusisaukarn1siinne” wWugrianuagluuuagnslyl

sinnalumeuzduddugfigaluldnd amanenisgulsenevasnsaindes

assiinarnuans §35elddndenn mn1s1a 5-7 §aniwansnausazyed
AsesuIeRIsfshustenufidonadesiu Wy Ye1m15199 7 tHusseredn
“Iaﬂfﬁ;iﬁmauﬂm?J'qsl,mgﬂ’iwmmhjié’ﬂwa Taniildfiaudanarnladlng
niealan” (R F# KR, BA TR EANT . R TR, BAk
LB AT . ) Wudseleaiiwlasnniwiulumaldududd “nsede”

1Y

unil 46 31 “ldfimeuglagdngninanuldidnne lulinnutianaialadddng
neulan” REAF R R; AEXTFHE. )

daunisaunuisEninediiazas (ardedusimduaiu) Wunisiasy
Faufunnenudnainsassdlaslidonsiagnnames dslldnszuannns
USudsundnuivgidauussslinanedudead nserdunagninisuta
amelunmidsunluislidanusssnduFosm vssondliidlasafosm
wagngAnssuiiazas wandliiviunluindidaunusssuniuguhuunisaunun
Mg uidndaunaiguaziininuaunr ey Judunazidnlaesdninug
Faernunniadilaldlaglidn wandedodn udiunovesmeus fiindwiu
Famiiunsouuazdslowisnnamzeiussinvesyed Yiauoyewiauy
witnns3dnmegenluan mnUszaslasuanuiianely Adulusesdinme

yanuileant ludevalarnassidonisoesnatun wIuiedsnaninaig

P |

N13gu vauzLAgInudIRalieniIsesd Ay esuieisan nlasduvUveunu

1Yo

dl' o < & I3 v o oA v
PNV LWaLUu‘LJﬁ%IEJGU‘ULLﬂQa']ueL‘lJﬂqiﬁllNﬂaﬁiﬂﬁﬁmaﬂﬂquﬁiﬁnﬁJLﬁ']Li@ﬂiqfﬂﬁl

'
a

wazilawinAananUsvg e laeg1aantaB sty
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1.3 naqws‘msaqﬂﬂﬁaaﬂa (Moral principles summary)

ﬂaqwﬁﬂﬁa‘gﬂﬂ%aﬂﬁ] (Moral principles summary) Ao NMSINEUAIVINE

a &

TovdeniuafasulaanuuiAnussgymisnonunissuds@asssuluusazun

YesuRs “Wseda” weuundnuSuaildunusssalhd1ald ety daeld

Heoudulanumdn wavihluuszgndldludinusedriuldegrelivsednsam

MnnMsieTgiteyanuin udagidendnlunmaianisgu “wardedeuin”

druendudainiviveanari eiiusingiduueagueiya (language bubble)

Tumsahevenmnutiouasndnussesnsudngs taelidlauduuinisanuin

yoamandelsotensdlunsan uagnoaiinnismdadiiundmiednigyiuna

5ITUYIR FI0EINYU

[faa8197i 3]

EXRaBEEX GEEH) ¢

KREREFITH, HF LFEHM. TR ZR Y D0

(Tsai, 1989: 81)

= / |ﬂy o
mwuatuulavasliaeas (Uaaguanm):

S @ a a1 A 1= o ' < & A
unludsiseunanuidunzqneesluls anugeururanuwladuveguai

W laladauas

(MDD WIS, 2531: 66)
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|

; .
| )
R REL T T
/

BE
el ] L

ol

awil 3 uansnagnnisasuaiaenla (Tsai, 1989: 66)

o 1 v v a:l' < v o a o d'
INAIBYNYIIAU NN 3 L‘Uua@EJﬂ'WWuﬂVIﬁiUi']iJﬂ’J’]@J‘UEJ‘U'ENﬂWWVI 110w

Amalu “veaguityn” 1isBandn “goufian” (2 2) lududs “wiseds”
vounande dadusrimazidenuandenseuvesihannsonzariutoudan
Suudaunss avviouvdnmgranisuivg i “Wanuuuaasuanuudnin
CESA feusivndudfiazisonsou wANAUANITaNEaN1UNBUAN
Juudaunss wanssend sawid wagmud ave uamui B dlunivsads uazaig
fnaeindamsanBensoutnsuansavilinadnsduniandaassdldvunt

A Ayag AnarMAuU URNNAaWAs “anssu” (%) Feanshinseiin

)

Tudnuaeifldsonoslavogdaay widugidyarogmi dunsusuali
donAaoeiusTINIR Asveglngllldisnisdsduiunies wikanseenlnennisns
NNEITUYIR é’aﬁmamu’i%’aﬂuaqmmsquiﬁn wazviaLdes (Mao & Li, 2021) Iéauein
maﬁa"lﬁwmummﬁmL%QU%’suzywdwﬁw “ansTu” (L A) “dauﬁqm” (& Z)

Way “MISNIANNREUATU” (F #) 90NUNANANYESTTHYIATIN AEmRTY
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wAuARauUsENIiInanilifisndunisuanseenidagussuums “is”

o & ad =~ o & = i = 1
wadaduiBuiinsiininiynuuazUgnilsdasssuiivanieliaue

2. Msudaszndnedyaye (Inter-semiotic translation)

naUaseningdoyeye (Inter-semiotic translation) Mneds “nslidgydnwal
flsilinwdie ‘wla’ ieasune) dydnuwaimanis warluiueudetuagly
Fudnualnaniwiiie ‘wla’ MSessue) dydnwaliilileniw” Jakobson,
1971: 261) M3ldnaTsmsulaseinsdyazdmiuameminu “vanieaouin”
91 IBNMsuUsIABUINFISusuguam senndosiuamidsveminiiade
wazYMaL (Huang & Zhu, 2018) 11 luwduszannammenisau sunmdudnd ey
Tumsiddessn uasdishdnuadusumatu

nnMTIeswiteyanuin msldnaismsudassninsdyarlundsdonisou
“mardeasudn” adunwiIudiulvgidunisuvaseninsnvinazgunm
Feuszneusnenslinagns 3 Usemsges leud (1) nagnsnstiduiusunseming
AAEAM (2) NagnS s aliuAIea wag (3) nagndnislinmunuiidnus
Tnefseandondadeluil
2.1 nagnsNsIdFuRUsUNTENINMBILAzATN (Text-image intertextuality)

nagnsnsI¥duTusUNIENINan I wILazA N (Text-image intertextuality)
HusnmsianFesidmmuimsunngeeudagaluamneminu “wandoseuin”
Fadunamdewnsuuuy Inenagvisiananlfveeanuiunsimugunm wazesue

sUnweiiun easujduiusiuseninsiunuar sunineselusyavsnm

&

o a

AITINEINTEINTI WagmIae (Yang & Huang, 2014) Na1791 “Awikaznnlugn
misdenisauvedldTevddanarusinduegranaundunieluuiunigaules
R UMALINU W B3 IUUTTEBLE NS 0308 9aNn e duUsenaumalaseassn

W Fuiusunssmnnnmeniugunw egwanysel” eglsimudionwuaznn
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Sawreil af lars

gninrsaduidernuieaty iaesesdusznovdounaninuautivesnisia
Foaflaenusyanu iletaelieususitossanddedu doghady
[fegeil 4]
EXRX:
2@, 4@, —£=@, ZAFHO. s Nt

REEHHEEX:

@ ERT WO LN IRE, Tt E TR A AR

EH@: MR N AR A

EHO: WA, A AEFERA

EH@: TRANMEXHRSHZLT .

(Tsai, 1989: 65)

aeIulusia:
wilinlaunuils @ wilslunudaunass @ asslinilaunaiy @ @
Tinuleasandsunun @ (AuAT “wigeda” « uni 42)

= o I&l
mMeIuatuulaveslyias:

Fosm51s @: Auriiavesasimasdowi wilididiasamils

o319 @: S wHuntwioludusguBuiusmmens

Fo391519 @: 519MBY° SIvensUsraunaundu neliAnan1nzegimils
030139 @: asswasneintuananeditues

(MBILOY WU, 2531: 80)

FAdeUsuAIt 519U Ausnglumiedenssuan uindius (2531: 80) WWurin 519vdy

Lﬁ@%ﬂmmmLUuLaﬂmwmaammummm
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s
7R
' \\
i =2
[ o ag®
AN HEE
ki s \
: 5-
i : E E-3
g g n=
] L'
J =
\ 3
. EZ
A [
V- /
/ GOEL
) ﬁ"r '*'r- 3

Al

il linermes

o lfiuilamam
walfudamami
wrmaimatmds e
e Bufunen
sndjaioiuiiniy

s ey,

i

i L

d #
1 0
nA
&'
#
%
% LY f
o %l, _\
] ViR
-
[ ]

Fuf i anaimia
floey winliiiuiia
et

swtfuiafolyd
shirgiuduswms

T
ez runaunin
siolififinaniie
wihanit

AN 4 LARINAENSNSLTRURUEUNIENININ B IMaE NN

(Tsai, 1989: 65; M189unY W1, 2531: 80)
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nfeg1ed 19y wansliiuduiusunsenian viwazaiw anie
lunmanisguideesutendnusugninie “3 & — (Rdaunnide)
O, — - ikt udounaes) @, =4 = (@edlvituiauian) @, =4
7 4 @wilitieassndaunu) @.

diovutsuradutosnadnm ielis waunsadlaudunsfandn
Aenfu “win” @) “nBuvens” (8 ) wassravludiinussgieildegnednau
naonIuAsEMinRanssuIunsaIasINEWLM “i”

F9191519 @ ManmuarnTeduLansds “wiildidaunni " (3 —)
Taesjaitiueduenduie “Wwin” @) “wdsd” (1) uay “nile” (—) dninuFug e
Wo7n assndsdiuiiiinnn “wn” Feieeausenaudiondsd® egramis
yugdialuiiad “nide” \Junueaefimarielduanuilounudialuimd “sin”
namfe “wih” Wuendnvaifiemilades Widdadeudeuldifaua

F9391313 @ MmNz awELEnTEs “wildidaundes” (— & =)
wiedlsmamilfuamesndunaaiuemdsdvuiasens wandetisaruoguu
sUnwITR B unens (nwlna®) 3 sgunBunenal Usenouadad uanaesd
Aamuazany denUszaiudatunasdu Aannerdefusazsiu Wudgydnvel
vaaennmuranuduujindlundunens feuamsadlaauduiug

JUALLDYAAIANTENININDUNY AT UNUINVBINE ULl UINT NS

b o L a x . a e e
WA (K) Tmnusmneainane neiugIuninefs nasnuauUsIn Msenasuwisdin

oo a I a & a1 ' a - I a o a Ada &
Aduniouegluasinds@sdiog melusiinie warlusssuniseudy Wuvaiandsnuvedddinnana

Tulan (Xiao & Zhang, 2024: 78).

Sawlnd (K E) Ao nnunudydnwalvesmdunens iWuasnay Siduldsuysanay

&, | o @ A q0 & ' o | s v o P
Wuaosduwiiu Insutaludviuasdn Meaesdiuignuus Sdnvazadeuaiassi Yarden

& W Ao & o a v ' a = e & a a

Wuduwnumens yardawdudunumiu asvieuinlusavduisnnmens vaedlusiameanism e

(Wang & Fan, 2024: 545).
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@

9Nt FeIm3ne © o5ueAnd “aeslinillawnany” (= & =) auaiu
wluned “udunens” () deolu lngve18A11u8s UNUNARNE UNUIY
nsUfduiussEisfureBuvenafiudatuludndunds feiwandeldnanis
“srmbusgvesUsrasnaundy AeliiAnanngfivnyauegmia....” (1
BAAR, TR—MEFH®KA...) ama:L‘duﬁnyJuv'ﬁ”ugmﬁm%“umiLﬁuim
LarnsRALIveEsINas nerudnnadiusunaunduluddunniuie “aw”
(=) melinsaenusranuiuveanBuneis é”gmmﬁy “gru” (=) Tu “anslu

o a

fflaunan” (= 4 =) WlimsuindiusunuegraSeude waidussdonnwlml

'
a a

AARINNITUENEIENINNULAL A UVBIVBUNENT LATAIUNAIIINKATUTINAULE
SadaRnasIngs

F09m1519 @ Wenmuarawdiunanas “annliidaassndaunun”
(= 4 7 4 Buteaguaavinedenszuiunisnediiadngig asswdaiudy
W3 AUL veeNug LLazm?{&JuLLﬂmuuﬁugmmaq “aw” neguiluiandnina
figauanysaivainddu lunssuaunisd assndsusazedadruasiousnan
“i6in” Toprdunadns annsufdusius seninedy wagnsiUd sufunanegy
YOMBURENIIAY

Lﬁaﬁﬁ]ﬁwﬁm'mﬂiwé"awngﬂLLUU’Luﬁuasmé’aﬂd’n aunsauule
28197 ALAUIN V‘iy’aa'mniiugﬂmwLLamwwﬁwmuaamixmuﬁ’ua'&J'Nﬁﬂ?f?a
uaznevausIdenlesszwinetu vl udlanszuaumsi “wih” as1sasinds
Wyl ududntos gauddlugedinig wagananuisudielug
ANUTUTDU NSUTTEBLTIUINETIUHUAIS NSl esusanelounanaidu
mﬁLLamaaﬂaﬂ'NLﬂugﬂﬁiiﬂumwwhﬁy’u uRgeEs19Nan senuNeUsTaALE
NNTUOWI WOE WNTING 991 0 B 11 5 vt ad st 1A aduusUnsE W 190

waznmluuSunanunisalnuanddaenmnanisnu dedu nsdiausludnuueil
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wazusstumalavesuulidnwAuniusygravsinededngauniuy
2.2 naqwﬁ‘n'ﬁ?{mﬁummﬁa (Exaggeration)

P

NagyNsN15d 04N UAIINATY (Exaggeration) AoinatiAn1sasiaguain

a '

TdamnuiuasalinuAl @18150018990ALNUANUAAYBIRIVDLI Bl UTLAUN

q

AndaBedu nmslisgideyanuin Tedeaainnanidguiindavinniwdnual
Fravas USunidNinstadvesnusiuluma wasdilasaiossnieng q Wauni
AU V?’]Iﬁﬁ;l:iﬁm‘ﬁ’ﬂﬁ]LL@S%’UiLﬁlﬁ]MWﬁ’Nﬁ%%uIUiﬁmaEJ"NLﬁuﬂ”IWLLaﬁx‘i'WEJﬂWEJ
Betushograty
[faa8n4ii 5]
B X R X:

Rz, HREGF? EMFE, satt. CGEEZFLE>
AZKAEEX (AS) :

Rz ], SEAE—F, PEREZEN, EEENEEE, U

I T

(Tsai, 1989: 32)
=)
mMwulusn:
sewinafhiviuiuialanatounseuenauan Iauausidesedudiis
nundy Bednguandaunn (AUAT “i6usiede” « uni 5)

nMwduatuwlavedlilaas Quanwi 5) :

sgyiahivAutuialawuieiunssuenguan assnanaiuitadan
LAMASIZH LI F9EUNTONBNLEAATINEIUIUN

(MDA WY, 2531: 39-40)

-97-



115A15N1B1-115 0

darvdl ol larguage and Eplgrphy

seyashiuamhanldiudeadunizuengua
Aranoraidndar uAmsiudnlh
Farmnsaneduiian i

AT 5 WERINaENSNNSARLAUAIINAT

(Tsai, 1989: 32; NoILOY WD, 2531: 39-40)

Mgty wandliiunisldnagnsnisdeiiuauasduliinisuia
seninedgyye Useleadn “sendneiduauduinadaiadounssuenguay
Pavdusiiiosetiundvundu Bednauandann” (R 8, H5k =4 F?

ETAE, A, ) WANAT “Bnsede” auatunwdulusiu nuieia
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seievissunuaziiulgiialioudundesguanlulng vwseSendt nszuenguay
Maausndulsidonuisdaau Wowduannsefuaoniufaedoumoonuls
A “iedesguan” (£ 4) Aegunsalitrauinlwillenqmasulanslugalusia
wandewFeuindudundesguan ifudrindesaniiufisunirdlnaasswing
fiu nassasieflenaaiaiivln Silunsfaruiidndafentu <3
yoamande W1 “asswdddindrindaanaiud audidudaananalais
KTFFMETH, A£FL.) ielyTpasuaduatummniu Idendoamdnual
v8s “nassguan” lunisgudnualegravigaaia yilidunaduwdanivniu
Yagtuuenanazinyimawedesanuduatuiulusaeild wudadanenen
anuAniuiifuendnuwaluasi i dudnwauz danvouvaid sungs i
onvseiFeiTindn

defansannszurunsivivessululng sunmitiunitnrudusss

o '

fragaeuaulavesie ety dagumandsluamil 5 ivegudagnaingn
neluludram aaestrevdidnios dewosegwindesguay Tvieasmandy
FrvgnFumimand ensedutuied sundesguanegaiives Audiinarauan
Qs naluedu fveviwndiufinneludy wliiadlsdgaemaisine
wamsanmtdenss i edluliaudu Uinamuiidinaamsananadusumis
ﬁﬁaﬁﬂaﬁwﬁ’ﬁwaqmaummm d4n1g “aaan” senineiaudlanunei
amnuaUnendsle wireanudulliuazwdsiiniidudow ognaly
Fodrtn quiouindu “Aruinaddt” findevrquuarlifegasuduiies
weuRuisdulnmannnslifidaasswadulannd mladaalsusnguans
ATIAAINTIIBLAL AL ANALY T UDDNN

og3lsfid 193 enaldordonsdununnislasgudnuaiitlundosguan
Dulanning mmfuéga'mgmé’mmazﬁ'imiuaﬁui"imaiu Uszendlivieudoyeys

UEENBARNYALANIENNANUAAYBUNANT DOE NV IYAAIA NAYNSNITABLALNT
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Auaanuil liioafinenumnedsdydnunivesgunmnndedy wisufindeya

Tausssuganusssuenavesunemesumwildegralugussaugunm el

msiaEesnmmaniguiitunnimdaiinsaduansnslasasigide v riu

sUnvuBaduimudoyys

2.3 nagnsn1slinmunuadnes (Image alternate text)
nagmsnsldnmunuiIsnys (Image altemate text) 13BMsfitinngy

ihaiaué"ladawé’ﬂmadL%ﬁt.fi'lmﬂﬁ’sﬁﬂmvl,ﬂajgﬂmw wansliiuaud1Aty

v
a =

‘U@Qﬂ?'ﬁL’ﬁ’]L‘iENﬂ’JEJﬂ']Wﬂ’ﬁﬁlu AINUNANIYN Lﬂﬂ‘lJ‘LlIﬂEJ N’]‘lJﬁE]ﬁEUEUuLGZNSUﬂ’l‘W
ﬂ‘UﬂJaiJuaG]’JUVIIUﬂQJﬂiﬁuQUUQUIUi’]EL!lI‘U‘WU’l‘VlL‘UEJLIIENﬂ‘lJ ‘i]’]ﬂﬂ’]i’lLﬂﬁW%WUallua

U3 naIsnsuiaseninedyaenliveaslduugaiuunumminlunisEses

warn1sasANLMINeveseady A WA Aeg1au

U

[A0g19% 6]

AT 6 WERINAENSNNTARLAUAIINATY

(Tsai, 1989: 66; MU W1, 2531: 55)
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nfeg1ededy wandliiiuiiniseSuiennuin “Auitadan was
AMNUAIU” (F#) 38 “NISENUANNISYUANU” (57 #%) Mﬂgmwumm
Junn Tngedenagnsnisldnmunudisgnus (Image alternate text) AuAn
“eruileuasy” veunarsesdunluimindnluszuuysvasi 193 oadldends
“aruinalan” wag “Audsuacy” Mluirudugznisanies undeules
fuanmzlsinuuazanuasuiuvdalanmegluveavaiie

Tunmil 6 wardegnuiineglutngnsaing smfuidshandninses
Tuhanisddn Usimannssumuanlannieuen arnadusmeguamadeuln
gesUanfinsglaniauii dreadiausseniarudsUisaznsnednsnednle
agluveanandestrafusUssaldiadudn ovdanudaisdunazdm
rweeneeniy auussadanmzlimmussauuazlamulszad aziulidn
TuLnAAUENMaNd ® “ANIinalan” (F) wa “Anulsuaiu” () Wudesanms

v
say a

PN @BAARDINUAINENIVBLNANTDNT “INalaurtiiasatiunisrunay

Y

'
o a

?quﬂquaummﬂ” (ETI B, T &%) nanfe “anuitadar” Juyagiu
fivecfuasmnaniota v “muilsuan” WuanmnndeniiBeudnmsdung
151U BuuUaseasIna 15ausa (Guan, Chen, Hong & Shi, 2023) NSHAHETY
s “Aanudadan” uay “enufsuasy” 4 vhldivendeveadiudisanuauga
YOITNTMALAZLAUNNWIANIANTUTINDE1UVIRI
nsileTonihnaisnisudasswinsdyae Tnge1dunagnsnsldninuny
fi19n1¥T (Image alternate text) 1USudsunazaeneaiemndnvenies
IﬁLi‘]umwamm%Quﬁu avouliifunnuddyrenmlunisdsadossild
ogailUsEanBnm uazsunuunmAiendessmnumneiuteyasisnusiy
Tusa Wnmimﬁaﬁy’aaaagﬂquam'1mawﬁauLLazaﬁuaqus’Tfﬂﬁ’uLLaxf“fu uaARSas
AnanmuazaslanmuvesusiaegUwuunmnssilunisainanudseivlauns s 1u

WU NN 6 @BRRABIRSINUTDANUIUUNT 16 VBIAUAT “ALHBI9” FIna1I70
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“DAEARAIAIINING SNEIANMNASULUUWUY " (A, F# %) TuuSund

q

P

A3 “DNEARIANINN (BE ) Wiugaanszuunnstisedala Tagnisadn
mwAnlsEunarsamanueneenty ileussadsaniizlifauegsanysal
Y09930 Tuvaisdl “N13SNWIAMUASUMUIULLL” (5F 8 4) Uszaen n1sanusnw
Inlafitnnszansdauarasuds WldSunansenuanlanaeuen wmadamsnssamn
Mdanued sulnnasuadnennuasul Freiugidsseifiundn “nsaau

ANnuRsuasy” Tugrusuluimiddyuesduds “wsieds” laegraaudn

3. N1sUasendnenIv (Interlingual translation)

@ L4

NM3UUaTENI19N19 (Interlingual translation) nunedls “nslddyanual
msawmiadle ‘wla’ wie (e5u1n) Aydnwalnsnmdnegrmilsiiunnsins
semineaeanw” (Jakobson, 1971: 261) Msudaseminanmsndmiumisdeniiou
“wandeaeuin” Muvannatunwdudunwilng dusnnuiumsuuacdng
meTausTsn (Culturally-loaded words) unanuiiTiasgdinisutassoing
awFuuazineveamiisdeniinu “wandeaoudn” anyuNesnagnsnisula
wuusnwiauulaneig (Foreignization) nagnsnisuuauuuvilvinaundu
(Domestication) waznagnsnisudawuuyiliianeiu (Equalization) lnedl
seazdeadwiolui
3.1 nagnsmsudauuuinwiauulansng (Foreignization)

nagnsn1sulanuusnwialuiUaneie (Foreignization) wagnagns
nsudauuuhlinaundu (Domestication) 1unadsysnisuvadiinisns
¥moufiy aadsud yit (Lawrence Venuti) inaustilumidoses “mnailin
vo3ula” (The Translator’s Invisibility) Tul a.e. 1995 (Venuti, 2004) Tagle
HeuArd nagnsnsulakuuinmanuwlansng (Foreignization) vinefis msuda

Mdeavuannedeunanvosdennlunasd u Tnegdanaainuwn na1alun1el
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wagTmusssvesiuatuly dudunagnsnisulaidaasauliswlddudads
ANULANATLAZLAYN Y TRUETINAUTEINA (Venuti, 2001; 1995: 20)
npsuay wiadudldiiudnagnsilunisulandsdenisgu “wmandoaeuin’
atunwilne Feanunsninviendnualnisniwinas Sausssuvesiuaty
awdulfle ol grunwilneanansadudaldfaauviveaTamusssuiu
PRERNEG

[§egnedl 7]

Auatun1w1u: #, . (Tsai, 1989: 22)

+

avuslaniwineg:  wrivenaniuledlvsndusuny

(MDAWLDN WIS, 2531: 27)

nfegn 7 wandliiiudsnsihnagnsmsudaiuusnsanuudansiig
(Foreignization) unldlunisudad1in “wn” @) annwdwdu “wn” (@)

Tunwilneg FadudoussnaindnustanunAnusygveanaide ssuulsagn

o

=

younandeduusveeimulag “wh” fimardosauyigiudamiily nande
“\5in” ugaBusuuisszuudfrguasaudnarsemuAnveamanie (Chen,
2003: 23; Wang, 2016) “ii1” Wiriinassnadulanndn iusinmiileiin
vosnnAWidssey (Zhang, 2017) AravnediiuAe “Wih” awnsnuenna
PRI TaileiinfinsianaslaiuUsiuasy (Zhao, 2023) uenand Tusis
955015 U8R UAT “LAAede” voamnTedmdou (Wang, 2016) §elaaduie
ANAUMANETBIRTTT “bin” Berndn “uin” Susnlufiednedl 7 manefis udnnis
Fa535u uagngunat luvagdiandn “win” siiaedudiedisseleadandn
vanefanisusserenienisiaue “win” Tuaruassmindveanatie Ao

yaisuAureasInddludnsna Wundsassaasenvilinnassndmyuideu
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wdeuil aziulddn dideamvesdidn “ud1” narnvansuazdnnsudsunla
FegnuinITesUIY

INNTIATIRTBYANUIN N09uax U10d1us Judanwinelduansen
Tagltdnin “uih’ Sastuldegradamuinlilinagnsmaulauuuinuenuuandng
(Foreignization) Fnnsiifnsinuiendnvaimeausssuusaiuiautaves
“wi” Weamlunwivgbifidideusitudud “wih” faduguvansnine
FlEBmauUanuusmvarudansslsnsviudn silvgsuniwlnediud
Tuns3umnnafaiuenudilares “wih” indu Ssansadievonmsmang
AAnduaranmaneveIf1in “uwin” laRs sty eghdlsAnng ulusimy w7
Tunrwusdadu “win” lunwlngldfunisseusvegraunsnaisainianis
Fmslnelugimenssuil 50 uaz 60 VesrRTTWR 20 (Chen, 2015) uaggnussqld
Tumauynsusvdadineanu® Sanansdumfmilane s dunanudndu
dtinUsreinvesiulaeaniy
3.2 nagnsnmsudawuuvinlinaundu (Domestication)

nagnsnsulanuurilvinaundu (Domestication) vanefie nagnsnsiua
AufuRnuArdsuvdnluiausssureaniwaevng 1935U5uTRaonndos fu
WWITELYBITIUNTTU ADUAUBINTTUANTSANUNUALAIIUADINITNNITLETRY
(Venuti, 1995) st slsfisna el suifisudunagnémsudauuusnweudandng
Avanedansiligeulddudaussoiniauvaninuay Sausssuansaum
nagnsnisudawuurnlinaundu azywdunisvilideanuudaiduluaiuy
m’mLﬂB%usum@’é'mslummﬂmawwnmn%u (Nida & Taber Charles, 2004; Xin

& Gao, 2008) fI9819L U

9

¢ wauunsusvudineanuladydRdnian “wn” nuneds YerauidrAyaauinis

093U Jf1EnTe 1130 %39 Wiande (SnUudinuany, 2556: 513).
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[§o8147 8]
Guadunwdy: LA RMZ Y, AL T 2. GEEZ %7
(Tsai, 1989: 31)

atuwdanmulng:  sinwdeiuvearinfufaauls

1NSAANATINA SR BAUT]

(MDD WIS, 2531: 39)

NFeg19teAY wandbiiuienisiinagvsnisulanuuribinauniu
(Domestication) unldlunisudadiin “x#” Tuarwrdwdu “sddu”
Tunwilne FauuauAndeity “fhegidesuu fusgifosdne (k& k.
W T) Tufausssuiudad JaufuUsENovas Ny agIuwiednTIaviaY
g ALUTI W alvg WA (O & ) FlFwiudn “#n” Tanumane 5 Usenis taud
“Wwiaaensing” (2 %) “Awieansasoudiuems” (F £z X) “Hun
Wavenn” (4 2 %) “Wuiandnidiessssy” L 2 %) waz “Hhuvsasssy
ATV (R EZ K) dau A7 7vans onandety Tnevanudinuneas
535ULSAASIAYEIINTA (Feng, 2011: 45) falunintu Suidowila ES)
fenudiugudentuin “H1” inanslnemandedewseudisutiusn “Au”

ﬂ,umu ARSIV L‘Uquﬂﬁ’]LL‘lﬁﬂﬁiiw"UﬂﬁmUiﬁ%ﬁ Imaavmmwwm LT

3

2

o

au ﬂwmaaﬂiﬂamﬂamym (Zhan, 2006: 253)

PNMFIATIVTOYANUTT VBN WInTedenagnsnisulawuuyinl
nawndw (Domestication) inldislefiansanuuamuidunwlne Fannuaaudn
“firdu” luimusssilneduwnAnuazinsnavimifiedendsty “didu” s
wuifeniuianssaiu namite sluimiddlddurnusuanlmidmsumumnilng
wigndla Faufegiusingluissunssuses “Aangauving” fildnaali

a

“shaufingiase Aahaun guruAulinee mewdiuiulivi” @aun A5wsy,
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2518: 16) Wit A1d “wsluin’ way “ulutih” fenumneodeulssaenadasiv
“Wrfu” awsssuyAlaenss aziulddn “dhdu WuwwnAeiddneylu
wluriadvesdenulneuiagieeiuiy doudanudsdsndudoauasuulas
puvinediluguatulinanadudulandasy

at/19l5f M0 AsTinosnan wasu wladin “FH Wy “Hau
aunsnteneveneIELa AR TuE] “dhivu” Aandduiausadu
ag13Aout NG vuzAgIfudsinsangindmieiausssuuassssuiley
nsasgminiveserunwilneaiuglundeudu iiedeninunisudadzgn
Wlauazyeususgrsanaunsuansenedaiy deisdaasumsuanasy
WAL ASNANNEUAUTEWINTTRILSTSNIUAUINY
3.3 nagnsnisulauwuuinbitaaany (Equalization)

nagnsnisuvanvunisusuliiaueiu (Equalization) 1unagnéiieg
Asnanssgninsaesnagnénisudadanan lein nagnsmsudauuuvinlinaundu
(Domestication) warn1suUawuusnuwianuwlansia (Foreignization) ol
Fomnuiiulasenuisanunsasnvnendnuainiefausssuveduatulile
Yzifonfudiaenndasiudnunenslivesn1wUatsnig 19 3094 (Zhang,
2005) tduedn i emmieTausssuasiiunsulanuusnerauulansing
(Foreignization) tJunanuazldnagvsnisudawuvuvinlinauniu
(Domestication) 1Huses dludugunuuniiniw asldnisudanuurili
naundu (Domestication) tJundn waznrsuvanuusnwiauulanaig
(Foreignization) 1Juses SsagmunzauiuuiunmeTausssuwazuse Saamans
Yo IR UNIwar MEIUaneMg daudildenldlunsudadindudiiday
vovaeIszmadunsuarldfusgaunsanenus s donu iR (vao, 2015)

A0 U
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[§2981497 9]
fuatumendu:  BALE S, UBEHEOHC. o EAEEXTF,
HEHE, VRTEHEY, BHYEHETEE, 2A
R T
(Tsai, 1989: 72)
avuwlanienive:  Usavad lufianudiule vinudennuiivyesulavy

WJuanuiy ... Usrvad2 eaglulaniilaevuneou

Y

Unpsadlanillaglininudiu waguazdrsiumniuasy
warUs19)1 HonnuonINWINIaYUUTEAINITN

(MDD WU, 2531: 88)

Mnfog1edl 9 wansliiudsnisiinagnémsuvauuuvinliiasefuunly
Tumsudadnin “2 A7 Tunwidudu “Unvglfussaessy” Tumwilne uazee
Hu “Uswafn” GeruuiiilamdminddnvaramslunudndinySvy i
vouvaie uwisngunsvaealulussuTaussmenssmaiu anadoudiy
Haunnmsegreiiowmumsitaumessyiamans anumnesaiyvesluiiend
“Uswglv” (2 A) lugeadelumunianneiisyanagiadetaaindmelniniu
w1 Uy wamiuﬁ’ﬁﬂﬁyﬁwmLﬂumwwmaamﬁ’muﬁﬂaﬁaqmé’ummw

warg AT Nanefayadnuseddaniauysaluuulunifasssy wardnedisunna

'
v a

Hlansudainuaiansalundnisiod (Wu, 2013: 13) Aa919199915 (kA 4m)
AENYIN “Usnef (2 A) fivandeiaus Ae ‘uyudiilsssndf’” (Zhang, 1998: 23)
youziluguueswendugda (% 5 i) Io “Useajn” 1 luyanalugaueiigee
whidinuFun Uaeslunusssumi venelaniisdinneglu asdieioyniiaynds
fidamansenuseianssuiisasiasvessanedala (Chen, 2003: 82)
1NNTIATIEideyan1winenudn fulalafiansannisatenantaya

METRUETTIMAYANINNTTT U3 o e umwineaug iulunisudain “Usma]«”
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(ZAN) Lﬁaau%’ﬂﬁﬁﬂwmzﬁLﬂmmﬁmﬁummﬁu Fowvarin 2 A7 Ju
“Urmel{ussaemsn” viseldmgodn W “Unvas” sgwassasse uasdseneude
mvnemmesu1e\ilatisadnatsautoldaivan nagnsilidieausialy
Garuiidismmeudenludnmne uidiaseemudlaftanysaiuussring
03w nadnifenila fulasansnmievenasdngunuainazanuanine
“DRITUNEITUIR” (H KL H) uaz “AaunNINoITNYG " (I f X #)
younaie HaunsuaninindmisiansssLaruiuwiniseuAnnFuaty

AuAsIuluTa Snvtanudeniulszaunsallumsasevtinsvesd eruntunlveg

'
a

drelrdlausvgrveanardeldedsdinddaau

unagy

N o

nnUszasdiiofdnunariiasierinais Mswlantedeniseu

o

sl
“wandeaouin” atunwidulaznimivg lngerfeumfanguinaisnisua
auiif (Triadic division of translation) vesanAaudu (Jakobson, 1971; 2000)
HaNSANwINUI1 An15lnals 3 Ussinvven wiaenadsUseneuniensiinagns
3 Usgmstiey namlaeaguladn nssuiunmameuns NuUssRUSANAT “Wwieds”
Tudnwauzdidunmsuuuuguszmelng asvieulsiifiuguuuumeimilunmsuda
audid tiun nisudanelunviferiuanawidulusnandunieiutagiu
nswdasgninniwmanaiwiuduniwilneg uasnisuvaseninadyaeain
Fommmeidunmmigu Samsuansluntsifeiuiilidorsdsueduidu

@)

daduiugrunameilunisaiunnmaiaud s vaeinswlasenineniw

o a

ndugninalasdnuuanivilneg Liiesst1898189aUIANITINELNT AN

" faiinesway wiadu (2531: 31) efvnewiisdini “Usaldussasssn” \uyanadugega
lugauafivensin WA ined19essuwA Inleasuils dewsiegaewiosni luunugaudedu lad

AMIVZEIBYIN Usznaufanumanenssy Usivgveasiunndafivlsvaesiningreviie.
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fanuTugdenulne widheauadsanudlaludemasysswiefausradu
wazlvedndne dmsunsudassmnedaazdu e snnuduius suadududou
TunseSuetoyaderunaziuiudnasinaismsuda (msudanmelunwifediu
uaznsudasenineniw) Instinisinnuuazesuisdeyalugialm dade
a¥1ssrUUMSINEUNS ivanavans UssAMSnw uazaeUauDwsionIMFeINS
vosffSuasluuduniiunneneiu nszurunsudanduis “Wieds” duatu
aeduluna guifsdenisgu “wandeasuin” atunrIunaznwlnelings

NsudaauiiRaguaaLaunNLanasadl

BRUATNT 2 LERINsEUIUNISHUanIunaisN1swlaanuif

meooa g & A
AT “LALEER

Aunduiulusim

Intralingual translation l’ Inter-semiotic translation

o = ) ¢ = e
MATDATTEU T IRRIIFERL

atunT=AY

Interlingual l translation

wiadanseu “watiedonin”
U

atiun 1w lne
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1. na3smsudanigluntuifeniu (Intralingual translation) Usznausie
n1stdnagns 3 Usensges laun (1) nagnsniseSuiedeyaifisiiu (2) nagns

oA s a o o w
Mskdas e way (3) nagnsnisasuaiaeula lneanuudugdmiunmsudanielu

o w '

mwpgiuduilidngrenunnnuila vedaduiiugiuveanisudassning

@ ]

a v '

AwazIEINdygednie nszurunsatsleulunisulanisluniwid eafu

o

¥
v

dodunszuunsfilgiesdldlumsuiindenyng (interalization) Aufsiulusia
2. na3n1suUaseninedeysys (Inter-semiotic translation) Usznauniey

msldnagns 3 Usenisdes laun (1) nagnsnisldduniusunseninanuuaznin

)

s

(2) NagNENSADIANAINATA (3) nagnsnsidnmunuiisnys laenssuiuns

LYY

anelaunmdgydnuaidmsunsulassrinedygedudunszuiunisileies

[ a

Tdaseuasiulunalinarsidunmnisgulugpalelvng doslivszaunisal
sunuaiasIAIun LAz MsERNLUUANSuRERETdY Tuheiigaidsa
gardlunisafianimnaniinu “mandeaouin’ adunwidu dadunau
mefasiliifsunrautennuussens uasdendndifeiuviniu udds
aeandasfuLAnesHanuduaTUALAT “Wuieds” veuvanie axiiulédn
nMswlasemindyaefunaisids ﬂumiﬁmLﬁua‘ﬁagaﬁgﬂum3LLUaﬂwaluﬂwww
Fertuarszrinenmniiuanseiu lifsausiueneveusresnsulaminiy
widehanedednianuniwivdnuladnee Fadiediausuuinisivddmsy
N5 RkarUsulasIas1etenuAuatuIINy LRI TAIUETTUAR AT U
UseAvBualunisiienenvesdonuiiuua

3. Na35n15uUas2HI1907# (Interlingual translation) Usgnausig
nslnagns 3 Yssmsees laud (1) nagndnisudanuuyinbinauniu (2) nagns
nswdakuusnwinuwdandne way (3) nagnsniswlawuuvinlviaueiy

n1sudaseninnwldnagnsnuansisiuaidininefifenis Muwlalizes
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“WanieaauIn” tnednwlas1ing JunuIauiuInN1SeIULALININGIYB

Heu1lng

ogdlsfmu wisdeniguides “mandeaeudn” atunuIuiiuseiug
Tngl3o9s Iddrevenuunfamsdninussguinfiandslnsendeanmnssude
wguLuY Felaiftosuddreliidemddfns@adsuazensnumindy udds
iduaivanudladednifertuiausssiulitudeiu Snisdaduuumieid
Usgansnmlunsweunsuazyhli Sausssudvduinuuudafuduifdnegag
nsnernglulsemalunasUssinadusialan dnsvatunwiivefudalae
npauay wndusiulfvensreviungsmsnlnendu vilieuluede
nzTuoonidedldl Fesumfnsemalnelidumnaiivesgitiyandingi droduaiu

AM5EREITHAL AN RN TRIUSITTUSEMINe LAY

Ualauauus
nuddeidunsfinvidenunmanmisdenisgu “wandedeuin” wily

[

TunsfnwadsoluenafionsanliiBniadainalasinumddomiguiedy
AfedesiviuAsIuluna WenSsuiisudandusnunsiinunaismsula
uiazUszian Faduussidui uiadlelunsiausunldunisdenldnais
mawasgafideddey fenstldifuinduualdislamniigalunisdienen
Hevuar Tausssuidudounndudsiulusng sunuunsgui dislddety
Feazfuustlonilunsvisiauuazsugsnunmussnuualusnanoeisd
UsyAvsnm uenanienafimsfnuludosuuuudu q Aflmnumannvateunniy

wyelinansfnuiianuaseupgunaisnMskUalunurainvaleUseangyy
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a
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